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IKA® Аналитическая техника  
Программное обеспечения для калориметров

C 5040 CalWin

CalWin – это программное обеспечение для 
управления всеми калориметрами IKA® (C 2000, C 
4000, C 5000, C 7000). Требует ПК с установленной 
операционной системой Windows 95 / 98 / ME / NT 
/ 2000 или XP, не менее одного серийного порта и 
50 Мб свободного пространства на жестком диске.
• Управление, мониторинг и обзор рабочих 
режимов
• Распечатка и сохранение протоколов измерений
• Идентификация и запись образцов
• Управление автосэмплерами
• Гибкое администрирование и оценка 
калибровок
• Гибкое администрирование и группировка 
измерений
• Распечатка и сохранение калибровок и 
протоколов о результатах измерения, подходящих 
для сертификации
• Функции библиотеки
• Передача данных через интерфейс RS232 в 
приложения Micro¬soft® EXCEL и Microsoft® Access
• Предварительно составленные таблицы для 
Microsoft® EX¬CEL (редактируемые)

C 5041 CalWin plus

Для управление  до 8 калориметрами одного или 
различных видов.

Состоит из:
C 5040 CalWin,
PCI 8.2 Съемная карта для ПК (внутренняя),
Соединительная коробка на 8 разъемов

Идент. №

3045000

Идент. №

3166000
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Аксессуары для калориметров

IKA® Аналитическая техника  
Аксессуары для калориметров

Для модели C 200  Идент. №
C 5010 Сосуд для разложения, стандартный 7114000
C 5010.4 Приспособление для тигеля для горючего C 14 (для C 5010 / C 5012) 3016900
C 5010.5 Подставка для тигеля, большая (для C 5010 / C 5012) 3055900
C 5030 Вентиляционная установка (для C 5010 / C 5012) 
с газопромывочным баллоном, согласно DIN 12596 (для поглощения газа) 7198000
C 5041.10 Соединительный кабель 3036000
C 21 Пресс-гранулятор 1605300
C 29 Манометр, кислород 0750200
C 248 Кислородная установка 3520000
C 200.1 Мерная чашка, 2000 мл 3548900

Для модели C 2000 Идент. №
C 5010 Сосуд для разложения, стандартный 7114000
C 5012 Сосуд для разложения, устойчивый к галогенам 7215000
C 62 Сосуд для разложения, «высокое давление» 3265000
C 60 Набор для конверсии для C 62 3187400
C 5010.4 Приспособление для тигеля для горючего C 14 (for C 5010 / C 5012) 3016900
C 5010.5 Подставка для тигеля, большая (для C 5010 / C 5012) 3055900
C 5030 Вентиляционная установка (для C 5010 / C 5012) 
с газопромывочным баллоном, согласно DIN 12596 (для поглощения газа) 7198000
C 5020Автосэмплер 7145000
KV 600 Система подачи охлаждающей жидкости  (230 В) 3410500
KV 600 Система подачи охлаждающей жидкости  (115 В) 3410501
C 25 Клапан регулирования давления для водопроводной линии 3197200
C 5041.10 Соединительный кабель 3036000
C 21 Пресс-гранулятор 1605300
C 29 Манометр, кислород 0750200

Для модели C 5000 Идент. №
C 5010 Сосуд для разложения, стандартный 7114000
C 5012 Сосуд для разложения, устойчивый к галогенам 7215000
C 5010.4 Приспособление для тигеля для горючего C 14 (для C 5010 / C 5012) 3016900
C 5010.5 Подставка для тигеля, большая (для  C 5010 / C 5012) 3055900
C 5030 Вентиляционная установка (для C 5010 / C 5012) 
с газопромывочным баллоном, согласно DIN 12596 (для поглощения газа) 7198000
C 5020 Автосэмплер 7145000
KV 600 Система подачи охлаждающей жидкости  (230 В) 3410500
KV 600 Система подачи охлаждающей жидкости  (115 В) 3410501
C 5041.10 Соединительный кабель 3036000
C 21 Пресс-гранулятор 1605300
C 29 Манометр, кислород 0750200

Для модели C 7000 Идент. №
C 7010 Сосуд для разложения, стандартный 3015000
C 7012 Сосуд для разложения, устойчивый к галогенам 3017000
C 7010.8 Вентиляционная ручка  (для C 7010 / C 7012) 7095000
C 7030 Вентиляционная установка (для C 7010 / C 7012) 
с газопромывочным баллоном, согласно DIN 12596 (для поглощения газа) 3013300
C 5041.10 Соединительный кабель 3036000
C 7002 Система подачи охлаждающей жидкости  (230 В) 7011000
C 7002 Система подачи охлаждающей жидкости  (115 В)  7011001
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IKA® Analytical line  

Calorimeters accessories / consumables

Для модели C 7000  Идент. №
C 21 Пресс-гранулятор 1605300
C 29 Манометр, кислород 0750200
C 48 OКислородная установка 1560000

Инструкции дл калориметров IKA® доступны на заказ.

Аксуссуары для калориметров

   Идент. №
 C 5003.1 Aqua Pro, стабилизатор (20 мл) 7207700
 C 710.4 Нить хлопковая, нарезанная (500 шт.) 1483700
 C 5010.3 Запальный шнур, запасной (5 шт.) 7122800
C 5012.3  Запальный шнур, платиновый (2 шт.) 2994900
C 4  Кварцевая ванночка 1695500
 C 5 SНабор тигелей для горючего VA (25 шт.) 1749500
C 6  Кварцевый тигель, большой 0355100
C 710.2 Набор тигелей для горючего VA (25 шт.) 1483500
C 9  Желатиновые капсулы (100 шт.) 0749900
C 10  Ацетомасляные капсулы (100 шт.) 0750000
C 12   Мешки для сжигания 40 x 35 мм (100 шт.) 2201400
C 12 A Мешки для сжигания 70 x 40 мм (100 шт.) 2201500
C 14  Тигель для горючего (100 шт.) 7224500
C 15  Парафиновые полоски (600 шт.) 3131100
C 43  Бензойная кислота NIST 39i (30 г.) 0750600
C 723  Бензойная кислота, блистерная упаковка (50 шт.) 3243000
AOD 1.11  Контрольный стандарт дл серы и хлора (50 мл) 3044000
AOD 1.12  Контрольный стандарт для фтора и брома (50 мл) 3080200
C 62.1  Набор изнашиваемых деталей (для C 2000 high pressure) 3296300
C 62.2  Тигели для горючего для C 62 (для C 2000 high pressure) 3266000
C 08 Железный запальный шнур (для C 2000 high pressure) (катушка 200 м) 0749600

Расходные материалы для всех калориметров
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Вентиляционная установка C 7030
С газопромывочным баллоном DIN 12596, для 
газопоглощения (в комплект не входит), стр. 165 
Идентификационный №  3013300

IKA® Аналитическая техника  
Система для разложения

AOD 1 Система для разложения
Состоит из:
AOD 1.1 Сосуд для разложения, 
C 48 Кислородная установка, 
AOD 1.2 Внешний блок зажигания, 
AOD 1.11 Контрольный стандарт (50 мл)

• Окислительное разложение твердых и жидких 
органических образцов под давлением в закрытой 
системе
• Количественное разложение всех галогенов, 
серы, а также летучих металлов, таких как As и Hg
• Поглощение продуктов сгорании водной средой

Технические характеристики 

Время разложения < 3 мин

Внутренняя температура > 1.200 °C

Макс. рабочая температура 50 °C

Макс. рабочее давление 195 бар

Объем сосуда для разложения 210 ml

Давление кислорода 30 бар

Внешний блок зажигания AOD 1.2
Зажигание при нажатии кнопки 
Длина шнура: 5 м, стр. 165 
Идентификационный №  3348000

Сосуд для разложения AOD 1.1
Высоколегированная устойчивая к галогенам 
нержавеющая сталь, стр. 165

Идентификационный №  3303000

Кислородная устаовка C48
Для наполнения сосудов для разложения кислородом, 
30 бар, стр. 163
Идентификационный №  1560000

Контрольный стандарт AOD 1.11 (Без 
рисунка)
Для серы и хлора, стр. 165 
Идентификационный №  30440000

Защитное приспособление AOD 1.3
Согласно Директиве ЕС о сосудах высокого давления  
97 / 23 / EC (в комплект не входит), стр. 165 
Идентификационный №  3308000

• Каталитическая поддержка процесса окисления 
самовосстанавливающимися поверхностями
• Сосуд из высококачественной нержавеющей стали
• Температура разложения до 1200 °C
• Макс. рабочее давление при разложении 195 бар
• Время разложения < 3 минут
• Сосуд для разложения может быть заменен на тигель 
C 14 (стр. 162 / 163)
• Контрольные стандарты для Cl, S, F и Br
• Ввод газов, образующихся при сгорании, в 
поглощающую среду через вентиляционную станцию 
C 7030

Ident. No.

8801300 
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AOD 1.3 Защитное приспособление

Для использования с сосудом для разложения 
AOD 1.1, согласно Директиве ЕС о сосудах 
высокого давления 97/23/ EC. Если установка 
используется ненадлежащим образом (например, 
используется неизвестное взрывоопасное 
вещество или большие перегрузки), или если 
сосуд для разложения изношен, то существует 
вероятность взрыва. В этом случае данное 
защитное приспособление защитит оператора от 
травм.

C 7030 Вентиляционная установка

Для удаления продуктов сгорания после 
разложения. В комплекте с газопромывочным 
баллоном DIN 12596. Для использования с 
сосудами для разложения AOD 1.1, C 7010 и C 7012.

Идент. №

3308000 

Идент. №

3013300 

IKA® Аналитическая техника  
Аксессуары и расходные материалы для системы разложения

 Идентификационный №
 AOD 1.1  Контрольный стандарт 3303000
AOD 1.2 Внешний блок зажигания 3348000
AOD 1.13 Внешняя зажигательная головка (если не используется AOD 1.3) 3348100
 C 21 Пресс-гранулятор 1605300
 C 29 Манометр, кислород 0750200
 C 5010.4 Приспособление для тигеля для горючего , C 14 3016900

Аксессуары 

 Идентификационный №
 C 4 Кварцевая ванночка (100 шт.) 1695500
 C 9 Желатиновые капсулы (100  шт.) 0749900
 C 10 Ацетомасляные капсулы (100 шт.) 0750000
 C 12 Мешки для сжигания 40 x 35 мм (100 шт.) 2201400
 C 12 A Мешки для сжигания 70 x 40 мм (100 шт.) 2201500
 C 14 Тигель для горючего (100 шт.) 7224500
 C 15 Парафиновые полоски (600 шт.) 3131100
 C 5012.3 Запальный шнур, платиновый (2 шт.) 2994900
 C 710.4 Нить хлопковая, нарезанная (не подходит для следов)) 1483700
 AOD 1.11 Контрольный стандарт дл серы и хлора (50 мл) 3044000
 AOD 1.12 Контрольный стандарт для фтора и брома (50 мл) 3080200
 C 723 Бензойная кислота, блистерная упаковка (для способствования зажиганию)(50 шт.) 3243000

Расходные материалы
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  Перемешивание  Растворение   Гомогенизация                 
  Приготовление суспензий  Влажное измельчение   Прочее                          

Периодический л/партия
 Непрерывный л/час

 мПа (20 °C)

  Вода   Машинное масло     Мед   Прочее                      

Жидкие компоненты % Материал 
 Твердые компоненты % Материал
 Начальный размер частиц мм  Размер частиц в конце процедуры мк

 Диапазон pH   Диапазон температур °C
Диапазон вакуума мбар  Диапазон давления  mbar

 Диаметр мм  Высота суммарная мм Высота заполнения мм

  В Гц

 Нет  Да, класс

Просим выслать по факсу или по почте в конверте с окошком

IKA® Общие сведения
Анкета

Вид работы (подчеркнуть)

IKA®-Werke GmbH & Co. KG

Janke & Kunkel-Str.10
D-79219 Staufen

Факс: +49 7633 831-98

Название                                                                                         

Компания                                                                                          

Отдел                                                                                     

Улица                                                                                          

Город / Штат / Индекс                                                                                         

Страна                                                                                          

Телефон                                                                                          

Факс                                                                                          

E-Mail                                                                                          

Объем/Количество

Вязкость

Режим потока схож с (подчеркнуть)

Состав

Размер контейнера

Напряжение / Частота

Класс защиты (подчеркнуть)

Примечания



169

DIN EN ISO 9001

Reg. Nr. 4343

 Иллюстрации 

Стеклянные сосуды и контейнеры, представленные на фотографиях 
вместе с приборами, как привило, не входят в комплект с поставляемым 
оборудованием.

Напряжение / Частота тока / Розетки

Приборы, представленные в данном каталоге, работают с напряжением 
сети 230 В (50/60 Гц) и 115 В (50/60 Гц). Свяжитесь с нами в случае, если у 
Вас возникли вопросы относительно других подключенных нагрузок.

Сервисное обслуживание

Свяжитесь напрямую с Вашим специализированным дилером IKA® в 
случае, если Вам требуется сервисное обслуживание оборудования. Для 
замены запасных деталей укажите серийный номер и тип инструмента.

Сертификат соответствия

Обозначение стали стандартов AISI

Относится к стандартам качества стали Американского института 
черной металлургии.

IKA® Общие сведения  
Информация

Безопасность оборудования. Охрана окружающей 
среды

Все лабораторное оборудование компании IKA® отвечает международным 
требованиям, согласно стандарту DIN EN IEC 61010. Все оборудование 
проходит заводские испытания на безопасность в соответствии с данным 
стандартом. Приборы, разработанные для Европейского рынка, отмечены 
знаком CE, в знак подтверждения того, что они отвечают соответствующим 
требованиям и нормам Евросоюза.

Ппри выборе материалов были приняты во внимание факторы охраны 
окружающей среды (наша продукция не содержит фреона и кадмия).

Патенты

На определенные товары, представленные в данном каталоге, 
распространяются права интеллектуальной собственности, такие как 
патенты, торговые марки и пр. Эти права действительны только на 
территории Федеративной Республики Германия. По Вашей просьбе мы 
с радостью предоставим всю информацию относительно их действия на 
территории других государств.

Гарантия 

Гарантия отвечает соответствующим правовым нормам. Гарантийный срок 
на нашу продукцию составляет 2 года, на аналитическую технику – 1 год.

Авторское право

Копирование содержащейся в данном каталоге информации разрешено 
исключительно в коммерческих целях. Авторское право распространяется 
на таблицы, общий дизайн каталога и содержащиеся в нем формулировки. 
Желательно наличие документально подтвержденного свидетельства 
использованных страниц каталога.
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IKA® Общие сведения
Условия продаж и поставок

Данные условия распространяются на все акты продажи, при 

отсутствии иных договоренностей:

1. Общие положения
Все соглашения должны быть оформлены письменно. Все 

условия Покупателя в его/ее запросах или заказах, отличаю-

щиеся от данных Условий, будут действительны только если 

Поставщик  высказал свое официальное с ними согласие. Все 

соглашения, отличающиеся от данных Условий, будут приме-

нимы только к сделкам, для которых они были заранее огово-

рены, кроме случаев, когда они были официально продлены.

2. Расценки
Поставщик обязан соблюдать все заявленные цены в течение 

трех месяцев, кроме случаев когда будет достигнута иная дого-

воренность. Сохраняется право преимущественной продажи. 

Данные, касающиеся предложения, такие как иллюстрации, 

рисунки, данные о весе и размерах и пр., являются только 

приблизительными, кроме случаев, когда они официаль-

но обозначены как обязательные. Поставщик сохраняет 

авторское право и право собственности на все оценочные 

значения цен, рисунки и прочие документы; они не могут быть 

предоставлены любым третьим сторонам. Планы, полученные 

от Покупателя и определенные как конфиденциальные, могут 

быть разглашены Поставщиком третьим сторонам только с 

согласия Покупателя.

3. Условия поставки
Письменное уведомление Поставщика о заказе определяет 

объем поставки. Все добавочные соглашения и изменения 

требуют письменного подтверждения Поставщика.

4. Цены и платежи
a)Если иное не оговорено, мы устанавливаем цены по при-

нципу «франко-завод», без стоимости упаковки. Применимы 

термины INCOTERMS 2000. При отсутствии иных договореннос-

тей, все цены устанавливаются на условиях «франко-завод» без 

учета стоимости упаковки.

На все цены начисляется НДС по действующей официальной 

ставке. Подтвержденные цены выведены исходя из цен на 

материалы и заработной платы рабочих. Поставщик оставляет 

за собой право рассчитать цену исходя из цен на материалы и 

заработной платы, действительных на момент поставки.

б) При отсутствии иных договоренностей все платежи должны 

быть произведены в кассу Поставщика без дополнительных 

наценок и надбавок, 

со скидкой 2% для платежей наличными в течение 14 дней или 

для электронных платежей в течение 30 дней. В случае задерж-

ки платежей или неполного их исполнения, по умолчанию 

применяется процентная надбавка в размере: стандартная 

учетная ставка EZB плюс 8%. Для экспортных поставок дейс-

твуют особые условия платежей.

в) Задержка платежей и зачеты встречных требований, оспари-

ваемые Поставщиком, не допускаются. 

5. Поставки – Сроки поставки
a) При отсутствии иных письменных договоренностей постав-

ки производятся по принципу «франко-завод». Применимы 

термины INCOTERMS 2000.

б)  Срок поставки начинается с момента отправки уведомления 

о заказе, но не ранее, чем с момента получения документов, 

лицензий и одобрений, необходимых для Покупателя, и не 

ранее момента получения оговоренного предварительного 

платежа.

в) Срок поставки будет считаться соблюденным, если объект 

поставки покинул территорию склада Поставщика до истече-

ния срока поставки, или если было уведомлено о готовности к 

осуществлению отгрузки.

г) Срок поставки должен быть продлен на соизмеримый 

дополнительный период времени в случае трудовых конф-

ликтов, в частности забастовок или локаутов, а также в случае 

доказательства непредвиденных препятствий, имевших 

существенное влияние на производство или отгрузку объекта 

поставки. Те же условия применимы и в случае возникновения 

вышеупомянутых обстоятельств у субподрядчиков Поставщи-

ка.

д) Если отправка груза задерживается по требованию Поку-

пателя, Покупатель обязан оплатить расходы на хранение 

по прошествии одного месяца с момента уведомления о 

готовности к отправке груза, но не менее чем в размере 0,5% 

итоговой суммы счета-фактуры за каждый месяц хранения 

товара на складе Поставщика.

е) В случае отсрочки приема груза Покупателем, по прошест-

вии справедливого и разумного периода времени и безрезуль-

татных попыток связаться с Покупателем, Поставщик имеет 

право далее распоряжаться товаром по своему усмотрению.

6. Товары по требованию
Товары, заказанные «по требованию», должны быть отозваны 

в течение разумного периода времени при помощи особого 

соглашения, но не позднее, чем по прошествии 12 месяцев с 

даты уведомления о заказе. Если заказанные товары вовремя 

не отзываются, Поставщик имеет право поместить товар, 

готовый к отправке, на хранение и выписать счет-фактуру на 

товар с учетом всех понесенных расходов на хранение, как 

если бы товары были доставлены, или же отправить товар без 

получения запроса на отправку от Покупателя.

7. Передача риска и принятие товара
a) Риски переходят к Покупателю не позднее, чем в момент 

отправки товара, а также в случае осуществления частичных 

поставок или принятия Поставщиком иных правил, напр. 

новых цен за отправку или транспортировку и установку.

б) Если в контракте не оговорены особые инструкции относи-

тельно поставки товара, товары будет отгружен на усмотрение 

Поставщика, освобождая его от ответственности за выбор 

наиболее дешевого способа транспортировки.

в) В интересах Покупателя Поставщик заключит договор стра-

хования перевозки товара от кражи, поломки, ущерба от воды 

и огня, а также от любых прочих разумно возможных рисков 

за счет Покупателя. Вышеупомянутый договор страхования 

не будет заключен только в случае официального запроса от 

Покупателя.

 Если иное не оговорено, Поставщик выделит в счет оплаты 

транспортной страховки 0,5% итоговой суммы счета-факту-

ры и 2% суммы счета-фактуры для хрупких товаров. Поставщик 

должен быть  в течение 8 дней уведомлен о любых повреждениях 

при транспортировке, ему также должен быть направлен отчет о 

повреждении от транспортной организации; в противном случае, 

подобные заявления о повреждениях при транспортировке рас-

сматриваться не будут. Схожим образом, обо всех недопоставках 

Поставщик должен быть уведомлен в течение 8 дней; в противном 

случае, сообщения об отсутствующих товарах приниматься не бу-

дут. Экспортные поставки будут страховаться только по поручению 

и за счет Покупателя.

г) Если отгрузка задерживается по причинам, относящимся к 

Покупателю, риск перейдет к Покупателю в день готовности товара 

к отправке; тем не менее, Поставщик обязан страховать товары по 

поручению и за счет Покупателя.

д) Допускаются частичные поставки.

8. Сохранение права собственности
a) Поставщик сохраняет за собой право на доставленный товар до 

полного исполнения всех обязательств Покупателя перед Постав-

щиком, вытекающих из деловых отношений, включая все будущие 

претензии в отношении параллельных или последующих конт-

рактов. Те же условия применимы в случае, если единичные или 

все требования Поставщика выставляются на текущий счет и если 

баланс получен и признан. В случае какого-либо поведения Покупа-

теля, не прописанного в договоре купли-продажи, в особенности, в 

случае задержки оплаты со стороны Покупателя, Поставщик имеет 

право потребовать возвращения зарезервированного товара при 

условии предварительного уведомления, и Покупатель будет обя-

зан такой товар возвратить. Возврат товара или передача товара 

в качестве заклада Поставщиком будет считаться основанием для 

расторжения контракта только в случае, если о таком расторжении 

Поставщик уведомит Покупателя в письменном виде, кроме случа-

ев, когда применим Закон ФРГ о продаже в рассрочку. Покупатель 

обязан немедленно и в письменном виде уведомить Поставщика 

в случае, если товар передан в качестве залога или иным образом 

передан во владение третьей стороне.

б)  Покупатель правомочен продавать неоплаченный товар в 

рамках своей обычной хозяйственной деятельности. Тем не 

менее, при этом Покупатель должен переуступить Поставщику 

все свои требования к своим клиентам или третьим сторонам, 

имеющим непосредственное отношение к такое перепродаже, вне 

зависимости от того, был ли товар перепродан без предваритель-

ной оплаты, или нет. Покупатель также правомочен собирать все 

вышеупомянутые требования после их возложения на Поставщика. 

Это никоим образом не уменьшает права Поставщика на сбор 

таких требований, при условии, что Покупатель переуступает свои 

обязательства по оплате должным образом и в срок . Поставщик 

имеет право потребовать, чтобы Покупатель сообщил ему обо всех 

требованиях и именах соответствующих сторон, предоставил ему 

всю необходимую для сбора денежных средств информацию, пере-

дал всю важную документацию, а также, чтобы все ответственные 

стороны были оповещены о переуступке требований. Если товар 

продается совместно с другим товаром, на который Поставщик не 

имеет права собственности, требования Покупателя к его клиенту 

будут считаться уступленными Поставщику в объеме, равном цене 
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поставки, оговоренной между Покупателем и Поставщиком.

в) Все действия с неоплаченным товаром, выполняемые Покупа-

телем, должны осуществляться от имени Поставщика. Если неоп-

лаченный товар будет соединен или смешан с прочими товарами, 

на которые Поставщик не имеет права собственности, Поставщик 

должен получить право совместной собственности на данное 

движимое имущество в доли, равной стоимости неоплаченного 

товара на момент выполнения с ним операций. Данное движимое 

имущество будет подчиняться тем же правилам и условиям, 

что и неоплаченный товар. Поставщик обязан передать залог, 

находящийся в его собственности, только в случае, если его сумма 

превышает требования более чем на 25%, при условии, что данные 

требования Поставщика не были уже удовлетворены Покупателем.

г) Поставщик имеет право за счет Покупателя застраховать неоп-

лаченный товар от кражи, поломки, повреждения от воды и огня, 

а также от любого прочего разумно возможного ущерба, кроме 

случаев, когда Покупатель может доказать, что он уже получил 

такую страховку.

д) Любые затраты на товарное вмешательство, понесенные Постав-

щиком, будут перенесены на Покупателя.

9. Ответственность за дефекты
Вопреки Разделу 11, Поставщик несет ответственность за дефек-

тный товар в следующем объеме, причем все прочие претензии 

приниматься не будут:

a) Все детали, которые не использовались, или потребитель-

ские свойства которых были серьезно ухудшены в течение 12 

месяцев перед вводом в эксплуатацию вследствие обстоятельств, 

произошедших до момента передачи рисков, будут бесплатно 

отремонтированы или заменены Поставщиком на выбор Покупа-

теля. Поставщик должен быть немедленно и в письменной форме  

уведомлен об обнаружении таких дефектов. Все замененные детали 

становятся собственностью Поставщика. Если отгрузка, установка 

или ввод в эксплуатацию товара задерживаются вследствие обстоя-

тельств, не зависящих от Поставщика, вышеуказанная ответствен-

ность Поставщика истечет не позднее, чем через 15 месяцев с 

момента передачи риска.

б) Право Покупателя добиваться выполнения своих исков будет 

считаться просроченным в силу истечения исковой давности через 

6 месяцев с даты подачи претензии Покупателем, но не позднее, 

чем на конец срока действия гарантии.

в) Поставщик не несет ответственности за ущерб, нанесенный 

товару вследствие следующих причин: неверная эксплуатация или 

использование не по назначению, повреждения при установке или 

вводе в эксплуатацию Покупателем или третьими сторонами, естес-

твенный физический износ товара, ненадлежащее или небрежное 

обращение и использование непредусмотренных материалов, 

запасных частей, дефекты при строительстве, несоответствующие 

требованиям фундаменты для установки оборудования, химичес-

кое, электрохимическое или электрическое воздействие на товар, 

кроме случаев, когда они возникли вследствие небрежности или 

умысла со стороны Поставщика.

г)После консультаций с Поставщиком Покупатель предоставит Пос-

тавщику необходимое время и возможности для выполнения всех 

ремонтных работ и работ по замене товара, которые Поставщик 

посчитает необходимыми на разумных основаниях, в против-

ном случае Поставщик освобождает себя от ответственности 

за указанные выше дефекты. Только в случае чрезвычайных 

ситуаций, создающих угрозу безопасности   эксплуатации,    и  

в  целях предотвращения серьезного ущерба, о которых Пос-

тавщик обязан сообщить, или в случае задержки Поставщиком 

процесса устранения дефекта, Покупатель имеет право само-

стоятельно устранить дефект, или же привлечь третью сторону 

к устранению дефекта, и потребовать возмещения понесенных 

затрат от Поставщика.

д) Прямые затраты, понесенные в результате устранения 

дефектов или замены товара, при условии, что претензии 

Покупателя доказаны, будут понесены Поставщиком, включая 

затраты на запасные детали, перевозку, демонтаж и установку 

оборудования, а также затраты на оплату труда специалистов 

и рабочих Покупателя, если возмещение таких затрат требу-

ется в отдельных случаях и на справедливых основаниях. Все 

прочие затраты будут понесены Покупателем.

е)С Поставщика снимается ответственность в случае обстоя-

тельств, когда присутствовало недолжное модифицирование 

товара или когда  к возникновению поломки  привели ремонт-

ные работы, проведенные Покупателем или третьей стороной 

без предварительного согласования с Поставщиком.

ж)Все прочие иски и требования Покупателя, в особеннос-

ти относящиеся к компенсации ущерба, не относящегося 

непосредственно к поставленному товару, будут отклонены в 

случае, если это разрешено законодательством.

10. Ответственность за дополнительные 
обязательства
Если по причинам, связанным с Поставщиком, поставленный 

товар не может быть использован Покупателем в полной мере, 

как указано в контракте, вследствие непредоставления или 

недолжного предоставления рекомендаций и советов по экс-

плуатации до или после заключения договора купли-продажи 

– в особенности инструкций по эксплуатации поставляемого 

товара – положения разделов 9 и 11 будут соответствующим 

образом применены, при этом любые дополнительные требо-

вания Покупателя исключаются.

11. Право Покупателя на расторжение 
контракта
a) Покупатель получает право расторгнуть контракт в случае, 

если Поставщик окончательно не может выполнить его усло-

вия до момента передачи рисков.

б)Покупатель получает право расторгнуть контракт в случае, 

если поставка задержана на срок, указанный в разделе 5, и 

если Покупатель дал Поставщику разумный период времени и 

уведомил его о том, что по истечении этого льготного периода 

он не примет товар, и если Поставщик не выполнил свои обя-

зательства до момента истечения этого льготного срока.

в) Если доставка товара невозможна в срок акцепта или по 

причинам, связанным с Покупателем, Покупатель обязан 

соблюдать свои обязательства по контракту.

г) Покупатель также имеет право расторжения контракта в 

случае, если вследствие небрежности или умысла Поставщик 

не успевает в отведенный льготный срок заменить товар 

или устранить дефект, возникший по его вине, согласно 

положениям данных Условий продаж и поставок. Такое право 

Покупателя выйти из контракта также применимо и в случае 

невозможности выполнения поставки или неспособности 

Поставщика устранить указанные выше дефекты или заменить 

товар. 

e) Все прочие иски Покупателя будут отклонены в случае, если 

это разрешено законодательством.

12. Право Поставщика на расторжение 
контракта
Контракт будет в разумных пределах изменен в случае 

непредвиденных обстоятельств в сроки, указанные в разделе 

5 данных Условий, если такие обстоятельства существенно 

влияют на способность Поставщика финансово и физически 

осуществлять свою деятельность, что не дает ему возмож-

ности выполнить свои обязательства по контракту. В случае 

если это экономически невозможно, Поставщик получает 

право отказаться от выполнения всего контракта или его 

части. Любые компенсационные иски Покупателя, связанные с 

использованием Поставщиком данного своего права,  не будут 

рассмотрены, если это разрешено законодательством. Если 

Поставщик использует данное право выхода из контракта, 

он обязан уведомить об этом Покупателя немедленно после 

возникновения вышеуказанных обстоятельств.

13. Рассмотрение исков в суде 
надлежащей юрисдикции
a) Все споры, возникающие в процессе исполнения контракта, 

будут рассмотрены в судебном порядке в суде надлежащей 

юрисдикции по месту нахождения зарегистрированного офи-

са Поставщика или его филиала, осуществляющего поставку, 

при условии, что Покупатель является зарегистрированным 

трейдером, юридическим лицом в рамках общественного 

права или общественным фондом. Поставщик имеет право 

перенести судебное рассмотрение по месту нахождения его 

головного офиса.

б) Правовые отношения, возникающие по данному контракту, 

регулируются законодательством Федеративной Респуб-

лики Германия, действие соглашения ООН относительно 

контрактов по международной купле-продаже товаров (CISG) 

исключается.

Версия 04/2007

IKA®-WERKE GmbH & Co. KG D-79219 Staufen
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Проект «HANDS for children»

«HANDS for children» – это благотворительный 
проект компании  IKA®-Werke (г. Штауфен, 
Германия), главной задачей которого является 
помощь нуждающимся детям Третьего мира.

Опытные работники IKA®, вышедшие на пенсию,  
добровольно посвящают свое время производству 
лабораторного оборудования, участвующего в 
этой программе. Проект «HANDS for children» 
сочетает возможности независимой компании со 
знаниями опытных работников-пенсионеров.

Вся прибыль, полученная от данной деятельности, 
в полном объеме напрямую или через 
специальные благотворительные организации 
используется для помощи нуждающимся детям. 
Получатели средств выбираются непосредственно 
людьми, занятыми в реализации проекта, и все 
средства четко контролируются.

VORTEX Genius 3

Новый вихревой встряхиватель подходит для 
кратковременной работы (при нажатии), или 
непрерывной работы. 
Стр. 46

IKA®-PET  

Высокоточная поршневая пипетка-дозатор для 
научного, исследовательского и повседневного 
применения в сфере работы с жидкостями. 
Стр. 102

EH 4 basic Погружной термостат

Для температурного регулирования жидкостей 
(NFL/I) до 100 °C в открытых термостатах  
(минимальная глубина термостата 160 мм, мин. 
полезная глубина 75 мм).
Стр. 97

Продукция, участвующая в проекте «HANDS for Children»:
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Негодуя по поводу несправедливого и 
бесчеловечного разрыва между богатым и бедным 
населением нашей планеты, актер Карлхайнц Бём 
(Karlheinz Böhm) основал в 1981 году ассоциацию 
под названием “Stiftung Menschen für Menschen 
e.V.” (Фонд «Люди – людям»). В рамках данной 
ассоциации он предоставлял помощь Эфиопии, 
независимо от политических, экономических и 
религиозных предубеждений. Более 1,7 миллиона 
людей, большинство из которых дети, получили за 
последние 20 лет помощь из этого фонда.
Тем не менее, слишком многие до сих пор живут 
в нечеловеческих условиях. Прибыль от продажи 
EH 4 basic за 2002-2006 годы проект «HANDS for 
children» направил на поддержку проекта по 
строительству школ в Бабиле Вореда – невероятно 
засушливом регионе на востоке Эфиопии.
В основном планируется построить новые 
здания, закупить новую мебель и оборудование, 
но будет также проведен ремонт старых 
школ и строительство домов для учителей. В 
то же время будет вводиться начальное 

Люди – людям. Проект по строительству школ в Эфиопии

образование для сельского населения, что 
поможет снизить уровень безграмотности (в 
среднем по Эфиопии он составляет 60% среди 
мужчин и 73% среди женщин). Это должно 
стать базой для более качественного обучения 
и образования. Цель на долгосрочную 
перспективу – повысить уровень 
образованности, тем самым подняв уровень 
развития Эфиопии.

Более подробную информацию о фонде «Люди 
– людям» и о спонсируемом проекте можно 
получить в интернете по адресу:

www.menschenfuermenschen.de
или по почте:
Menschen für Menschen,
Brienner Str. 46,
80333 München, Germany.

IKA® Общие сведения  
Проект «HANDS for children»

Согласно оценочным данным, в Перу насчитывается 
около 12 тысяч слепых детей в возрасте до 14 
лет. Примерно 2 тысячи из них живут в столице 
государства, Лиме, с населением в восемь 
миллионов человек. Миссия Кристоффеля и ее 
кампания, VISION 2020 (Взгляд 2020), дали тысячам 
индейцев возможность получить помощь в 
решении своих проблем со зрением. Образцовая 
работа офтальмологической клиники для бедных 
находит все большее признание в регионе. Миссия 
Кристоффеля запустила уже двенадцать проектов по 
профилактике слепоты.

В рамках проекта «HANDS for children» в 2001 году 
была оказана помощь кампании VISION 2020 на 
сумму более  50 тысяч долларов США. Средства 
были использованы на закупку необходимых 
медикаментов, оборудования для операционных 
комнат, специальных микроскопов и наркозных 
аппаратов.

Более детальную информацию о Миссии 
Кристоффеля и ее проектах можно получить, 
написав по адресу: Christoff el-Blindenmission e.V., 
Niebelungenstr. 124, 64625 Bensheim, Germany.

VISION 2020: Миссия Кристоффеля для слепых в Перу


